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Aline Laurell

Och vi tycker, att det är så roligt, att vi har fått en så snäll guvernant här på Mårbacka.

Hon heter Aline Laurell, och hennes far bodde i Karlstad och var förste lantmätare, och de var visst rika, så länge som han levde. Men när han dog, blev Alines mor fattig, och fru Unger i Västra Ämtervik, som är Alines moster, gjorde opp med pappa och mamma, att Aline skulle få komma hit och lära Anna och mig att läsa franska och spela piano.

Och vi tycker också, att det är roligt, att hon har med sig en syster, som heter Emma och bara är tie år gammal och som får bo här och läsa för Aline tillsammans med oss andra. Och det syns på Emma, att de har varit rika, för Emma har så många mamelucker med fina broderier, som hon har ärvt efter Aline och de andra systrarna, men några sådana har vi aldrig begagnat här på Mårbacka. Och om söndagsmornarna strävar Emma med att tråckla fast mameluckerna på sina byxor, och hon har ett fasligt sjå, för somliga är för vida, och somliga är för långa, och ibland händer det, när hon sätter dem på sig, att den ena hänger ner på foten och den andra knappt räcker nedom knäet. Vi tycker inte, att det är något vackert med mamelucker, i synnerhet inte, när de sitter snett, men Emma menar väl, att när hon har hela byrålådan full av dem och de är så fint broderade, så ska hon också bruka dem.

Och det är så lustigt, att just den hösten, då Aline först kom hit, hade jag rest till Stockholm och gick på gymnastiken och bodde hos morbror Oriel Afzelius och moster Georgina och Elin och Allan i numro sju Klara Strandgata. Jag var borta hela vintern, så att jag fick inte se Aline förrän nästa år på våren. Och jag var allt så glad, när jag skulle få resa hem, men jag var också ängslig, därför att jag visste, att vi hade fått guvernant, och jag trodde, att alla guvernanter var gamla och fula och elaka.

Och när jag kom hem ifrån Stockholm, så hade jag en panamahatt med blå och vita band omkring kullen och vit fjäder med spänne och en blå sommarkappa med blanka knappar, och en blå och vit nettelduksklänning hade moster Georgina låtit sy åt mig, så att jag var bra fin, när jag kom hem. Och jag hade blivit så bra av att gå på gymnastiken, så att det syntes knappt, att jag haltade. Jag hade vuxit, så att jag var riktigt lång, och jag var inte så blek och mager, som jag var, när jag for till Stockholm, utan jag var fet och rödblommig. Jag hade håret hängande i en fläta neråt ryggen i stället för att ha det uppfästat vid öronen, så att de här hemma knappt kunde känna igen mig. De sa, att det var en alldeles ny Selma, som hade kommit tillbaka från Stockholm.

När jag fick se Aline, blev jag så förundrad, därför att hon var ung och vacker, och jag tyckte om henne från första stund. Men när Aline fick se mig, så tyckte hon, att jag såg ut som en liten stockholmska, och hon blev rädd för att jag skulle vara bortskämd och tillgjord.

Jag hade varit så länge borta. Jag hade så mycket att berätta, att jag pratade i ett kör. Jag talade om, att jag hade varit på Operan och Dramatiskan och Mindre teatern och att jag hade stått ute på Djurgården första maj och sett Karl XV och drottning Lovisa och »lilla Sessan». Och jag berättade, att Louise Thyselius, som var den vackraste unga flickan i Stockholm, hade gått på samma gymnastik som jag, så att henne hade jag fått titta på var dag, och att huset, där morbror Oriel bodde, ägdes av en hertig, som var fransman och hette d’Otrante, och att han hade hästar och vagn, kusk och betjänt och att hans pappa hade varit något förskräckligt under franska revolutionen. Och jag visade alla de vackra böckerna, som morbror och moster hade gett mig i julklapp, och jag skröt med det stora barn-julkalaset hos grosshandlar Glosemeyer, där Elin och Allan och jag hade varit bjudna och där vi hade fått plundra julgranen och haft med oss var sin påse konfekt, när vi gick hem. Och jag hade varit i Lejas butik och sett så mycket leksaker, och jag hade sett chokladcigarrer och en vattenkonst med rött och blått och grönt vatten, som hette kalospinterokromatokrene.

Och allt det där satt Aline Laurell och hörde på och sa just ingenting, men hon tänkte, att det var en bra lillgammal liten flicka, den här Selma, som hade kommit hem ifrån Stockholm.

Det allra värsta var, att jag talade stockholmska hela tiden. Det visste jag inte själv om, men Aline Laurell tog det som ett bevis på hur tillgjord och bortkollrad jag var, för den, som var född i Värmland, den skulle väl inte skämmas för att tala sitt modersmål.

Jag svängde mig med namn, såsom Drottninggatan och Berzelii park och Slussen och Blasieholmen, jag talade om vaktparaden och kungliga slottet, jag hade varit i katolska kyrkan, jag hade sett Sankt Göran och Yttersta domen i Storkyrkan, jag hade fått låna alla Walter Scotts romaner av morbror Oriel, och jag hade läst för en så snäll lärarinna, som hade sagt, att hon trodde, att jag nog skulle kunna bli lärarinna, jag med, då jag blev stor.

Allt det där satt Aline Laurell och hörde på, och hon tänkte, att den här flickan, som var så egenkär, den kunde hon aldrig bli vän med.

Och eftersom det bara är några veckor till sommarlovet, då Aline och Emma ska resa hem till sin mamma i Karlstad, så säger pappa, att det inte tjänar något till, att jag börjar läsa för Aline, utan jag får vara fri och ledig ända till hösten. Och det är ju så roligt att gå ut i köket och prata med hushållerskan och att se på Gerdas dockor och att leka med hundar och kattungar och att läsa högt för mamma i Nösselts Allmänna historia för fruntimmer och att hjälpa faster Lovisa att sätta och så i trädgården, men när jag har varit hemma ett par dar, så går jag ändå in i barnkammarn en förmiddag mittunder läsningen, inte för att få läxor eller räkna eller skriva förstås, utan bara för att se hur de bär sig åt.

Aline håller på att förhöra Anna och Emma i katkesen. Och Anna läser just opp det långa svåra språket »Om hedningarna, som icke hava lagen».

Sedan Anna har slutat uppläsningen, så börjar Aline tala med henne och Emma om samvetet. Hon förklarar hela det långa, svåra språket så bra, att Anna och Emma alldeles förstår meningen och jag med. Jag tycker, att Aline har så rätt, när hon säger, att vi alltid ska göra det, som vårt samvete bjuder oss. För då slipper vi samvetskval.

När lektionen är slut, slår klockan elva, och Anna och Emma får lov tie minuter och springer ut för att leka, men jag stannar kvar i barnkammarn.

Jag ställer mig bredvid Aline, och jag blir så het om kinderna, och jag frågar med så låg röst, att hon knappast kan höra mig, om hon kan hjälpa mig att skicka tjugefyra skilling till Laxå station till en banvaktshustru, som bor där.

»Jaa, det skulle jag väl kunna», säger Aline, »om du bara vet vad hon heter.»

»Nej, det vet jag inte», säger jag, »men se, det var så, att när det tåget, som jag for hem med, kom till Laxå station, så körde det över en banvakt. Jag såg honom inte, men de sa på tåget, att han blev skuren mitt itu.»

»Jaså», säger Aline, »och nu tycker du, att det är synd om hans hustru?»

»Hon skrek så förfärligt», säger jag. »Hon kom springande fram till station. Aline kan inte begripa hur hon skrek. De sa också, att hon var fattig och hade många barn.»

»Nu minns jag, att jag har läst om det där i tidningen», säger Aline. »Men gjorde de inte en insamling?»

»Jo», säger jag, »det gjorde dom. Det kom en konduktör in i vår vagn, ser Aline, och frågade om vi ville hjälpa banvaktshustrun. Och det var många, som gav, men jag gav ingenting.»

»Hade du inga pengar då?» säger Aline.

»Jo, jag hade två tolvskillingar, men, ser Aline, jag hade ämnat köpa brända mandlar och nötter för dom, när jag kom till Karlstad, för att jag skulle ha något med mig hem till Anna och Gerda. Och det gick så fort, ser Aline. Konduktörn hade så bråttom, och han såg aldrig åt mitt håll. Och jag kom mig inte för att lämna fram pengarna.»

»Men nu vill du ändå sända dem?»

»Ja, om Aline bara vill hjälpa mig att skicka av dom. Jag köpte inga brända mandlar i Karlstad, utan jag har pengarna kvar. Jag skämdes, när jag satt på tåget, jag tyckte, att alla, som fanns i kupén, såg på mig och undrade varför jag ingenting hade gett, och jag har skämts var dag här hemma också. Jag ville allt bra gärna skicka de där pengarna till banvaktshustrun.»

Aline ser på mig med sina stora grå ögon. »Varför har du inte talat med din mamma om det här?» säger hon.

»Jag tänkte ingenting säja till någon människa, men så hörde jag, när Aline talte om samvetet.»

»Jaså», säger Aline. »Ja, jag ska väl hjälpa dig då.»

Och så går jag efter mina två tolvskillingar och ger henne dem.

Men sedan är vi så goda vänner, Aline och jag. Jag talar om för henne allt det, som jag annars inte talar om för någon människa. Jag berättar till och med, att en gång, när jag var sju år, så läste jag en så rolig bok, som hette »Oceola», och att jag alltifrån den tiden hade bestämt mig för, att bara jag blev stor, så skulle jag ingenting annat göra än skriva romaner.





Bibelförklaring

Vi tycker, att det är så roligt att hämta posten om söndagseftermiddagarna. Det är bara vi stora, Anna och Emma Laurell och jag, som får gå. Vi smyger oss i väg, innan Gerda har vaknat från middagssömnen, så att hon inte ska behöva gråta, för att hon inte får gå med. Se, Gerda är bara sex år, och vi tycker, att det är för svår väg för henne, som är så liten, att hon inte kan hoppa över ett dike eller krångla sig över en gärdsgård utan att få hjälp.

Ibland brukar Barn-Maja komma och fråga om hon får gå med, därför att hon tycker, att det blir så långsamt att sitta hemma en hel söndag. Barn-Maja är Gerdas barnpiga, och hon är inte alls tillsagd varken av pappa eller mamma att gå med och se efter oss. När Anna är tolv år och Emma Laurell är elva och jag är tie, så tycker vi, att vi inte behöver någon, som vallar oss. Barn-Maja följer med, bara därför att det är roligt. Hon vill hellre gå med Anna och Emma Laurell och mig efter posten än stå hemma på vedbacken och språka med Lars Nylund och Magnus Engström. Barn-Maja säger, att de där pojkarna pratar så mycket dumheter.

I dag är Barn-Maja med igen, och hela tiden, medan vi går utför lagårdsbacken och ner över ängarna och förbi Per i Berlins stuga, så berättar Barn-Maja hur det var, när som hon och Lars Nylund och de andra småbarnen i Högbergssäter gick vall med fåren på Åsskogen. Och Lars Nylund slog en gång ihjäl en huggorm, just som den skulle till att hugga Barn-Maja i stortån. Och en gång hade Barn-Maja sjunkit ner i Stormossen ända till hakan och skulle aldrig mer ha fått se dagens ljus, om inte Lars Nylund hade kommit och dragit opp henne.

Det är alltid så trevligt att höra på Barn-Maja, när som hon talar om hur det var, när hon gick vall, men rätt som det är, så säger Anna, att det hörs, att Barn-Maja är bra kär i Lars Nylund. Och Barn-Maja svarar, att det är ingen sanning, för det är slut nu. Det var bara en lek, när som de var små. Men jag blir ledsen, för att Anna skulle retas med Barn-Maja, för nu vill hon ingenting mer berätta.

Det är allt så väl, att Gerda inte kom att gå med, för tänk, så trött hon skulle ha blivit, hon, som bara är sex år! Jag blir trött, jag, som är tie. Inte för att det annars gör mig något att gå en fjärdingsväg eller så. Jag har inte det minsta ont i mitt ben alltsedan den vintern, då jag var i Stockholm och gick på gymnastiken. Men se, vägen ifrån Per i Berlins stuga och fram till gästgivargården i Högberg är så blöt som ett kärr. När en lyfter foten, säger det smack. Vi visste inte, att det var riktig tjällossning här väster ut, för det har ju bara töat ett par dar. Anna säger, att vi ska få se, att postiljonen har blivit hindrad av det dåliga väglaget, så att vi inte får någon post.

Jag förstår inte hur Anna kan veta allting. Tänk, att det första vi får höra, när vi kommer fram till gästgivargården, det är, att postiljonen inte har farit förbi ännu och lämnat in postväskan till Mårbacka. Anna tycker, att vi ska vända om genast, men Barn-Maja undrar om vi ändå inte borde vänta en stund, därför att löjtnant Lagerlöf blir så ledsen, om vi kommer hem utan någon post.

Jag är allt glad, att Anna ger med sig, så att vi får gå in i storstugan på gästgivargården och vila litet. Gästgivarmor sätter fram stolar åt oss rätt långt nere vid dörrn, och vi blir sittande där tysta, för det är ingen, som talar med oss. I stället ser vi oss om i rummet. Det är framdukat smör och bröd och ost på ett stort bord framme vid fönstret, och på ett annat bord finns det fullt med kaffekoppar och fat. I spisen står det flera stora kaffepannor, som puttrar och fräser och ibland kokar över. Äldsta dottern i huset håller på att mala kaffe. Barn-Maja säger halvhögt, att ingenting luktar så gott som kaffe, i synnerhet när en är trött och våt och frusen, och det tycker vi allihop, men Anna tystar på henne, för inte vill vi, att de ska tro där på gästgivargården, att vi väntar att bli bjudna på något.

Det blir vi inte heller, och om en stund går Barn-Maja ut för att se efter om inte postiljonen syns till borta i backarna. Hon stannar ute så länge, att vi tror, att vi aldrig mer ska få se henne, och dessutom blir vi oroliga, för vi ser, att det samlas så mycket folk ute på gården. Somliga öppnar dörrn liksom för att gå in, men när de får syn på oss, så skakar de på huvudet och vänder om. Och vi hör, att den äldsta dottern, hon, som mal kaffe, viskar med gästgivarmor och frågar om aldrig de där småjäntorna från Mårbacka ska gå sin väg. Och Anna viskar till Emma Laurell och mig, att hon tror, att här ska bli kalas, så att de vill bli av med oss. Och vi vill inte vara i vägen, vi kommer överens, att bara Barn-Maja visar sig, så ska vi genast gå därifrån.

Men Barn-Maja är och blir borta, och jag hör, att Anna viskar till Emma Laurell, att hon tror, att Barn-Maja har stämt möte med Lars Nylund här på gästgivargården och att det var därför, som hon var så ivrig att få gå med. Men jag kan inte tro, att Barn-Maja är så bakslug. Jag sitter hela tiden och stirrar ut genom fönstret för att få syn på henne.

Och mittframför mig på andra sidan gården står det en stallbyggning, och på hörnet av den stallbyggningen finns det en gammal trappa, som är inbyggd, så att man bara kan se de två nedersta trappstegen. Men på de trappstegen står det ett par människor. Jag kan inte se vilka det är, för det syns bara ett par stövlar och en bit av ett par byxben av den ena och ett par kängor och ett stycke av en randig kjortel av den andra. Men de måtte ha bra mycket att säga varandra, för de har stått där i trappan en lång stund. Det underligaste är, att jag tycker jag känner igen den randiga kjorteln, fast det vore ju bra besynnerligt, om Barn-Maja skulle ställa sig och prata med ett par byxben, när hon är ute för att titta efter en postiljon, som kommer åkande borta på landsvägen. Jag ska just till att fråga Anna vad hon tänker om den randiga kjorteln, då gästgivarmor kommer gående åt vårt håll. Hon talar inte till oss, men då hon går förbi, säger hon liksom för sig själv: »Ja, dä blir allt så kärt te få höre Paulus Andersson från Sandarne.»

Vi sitter stilla, vi, och bara lyssnar. Gästgivarmor står nu bakom oss och plockar opp ved ur vedlårn. »Gud ske tack och lov för att Paulus Andersson ska hålle bibelförklaring i mitt hus klockan fyra i eftermiddag», säger hon för sig själv, medan hon slamrar med vedträna. »Alle di, som vell stanne å höre på, ä så välkomna», fortsätter hon. »Den som till mig kommer, honom kastar jag icke ut, säjer jag som Jesus. Men den som fruktar människor mera än Gud, den ska gå sin väg.»

Vi vänder ögonen mot den stora väggklockan, alla tre, och den fattas inte mer än fem minuter i fyra. Och Emma Laurell och jag, vi hoppar ner från våra stolar för att gå vår väg, men Anna sitter orörlig, och hon gör tecken till oss, att vi ska bli sittande, vi med.

Och vad i all sin dar kan det nu vara, som Anna tänker på? Är det meningen, att vi ska stanna och höra på en bibelförklaring? Kommer inte Anna ihåg, att kolportörer och läsarpräster är det värsta, som pappa vet? Har hon glömt alla de gånger, som pappa har sagt, att om någon från hans hus skulle gå på ett bönemöte, så finge den aldrig mer komma inom hans dörrar?

Jag hinner inte fråga Anna vad hon tänker och ämnar, för nu kommer Barn-Maja. Hon har så förfärligt brått att tala om för oss, att det ska hållas bibelförklaring i den här stugan klockan fyra, så att vi får lov att gå vår väg. Men Anna vill inte.

»Ja, men Anna vet väl, att löjtnant Lagerlöf inte vell, att vi ska höre på en läsarpräst», säger Barn-Maja. Men Anna svarar, att vi kan inte rå för, att de håller bibelförklaring här, medan vi sitter och väntar på posten.

»Men nu blir jag allt så rädd, så jag tror, att jag springer hem ensammen», säger Barn-Maja.

»Jag har velat gå hem hela tiden», viskar Anna, och det hörs, att hon är fasligt ond på Barn-Maja. »Men Barn-Maja har lockat oss kvar för att få språka med Lars Nylund. Nu får Barn-Maja stå sitt kast.»

Och nu blir det slut på rådplägningen, för det kommer in ett par unga drängar, som flyttar fram bänkar och stolar, och när det är gjort, rusar allt det folket, som har väntat ute på gården, in i stugan, så att den blir proppfull. Men vi går inte vår väg. Vi flyttar bara våra stolar längre tillbaka mot väggen och stannar, för när inte Anna är rädd, så är det väl inte heller farligt för oss andra. Och vi är allt bra nyfikna allihop att få veta hur det går till på en bibelförklaring.

Till sist kommer Paulus Andersson i Sandarne, och han ser ut som en vanlig bonde, och jag kan inte förstå annat, än att han predikar på det vanliga viset. Men jag kan inte riktigt följa med vad han säger, jag tänker bara på hur det ska bli, när vi kommer hem.

Inte hjälper det något att säga till pappa, att vi väntade på posten. Det ska Anna aldrig inbilla sig. Nej, vi blir allt utkörda från vårt goda hem, därför att vi har varit olydiga och nyfikna. Det kommer att gå med oss som med Adam och Eva.

Vad ska Anna försvara oss med, när vi kommer hem, och vad ska det sedan bli av oss? Vi får väl gå ut på landsvägen och tigga. Barn-Maja har sina föräldrar i Högbergssäter, och Emma Laurell har sin mamma i Karlstad, men Anna och jag, vi har ingenting annat än Mårbacka.

När jag tänker på att pappa brukar säga, att kolportörer är värre pack än tjuvar och mördare och att de borde sitta på Marstrands fästning allihop, så kan man ju inte vänta annat, än att han ska kasta ut oss på landsvägen.

Det är allt bra väl för Gerda, att hon inte fick gå med i dag och hämta posten. Hon vet inte hur lycklig hon är.

Nu stöter Anna till mig med armbågen, och jag ser, att det står en karl i dörrn och håller opp en postväska. Och vi smyger oss ut och går hem, Anna och Emma Laurell och Barn-Maja och jag, och vi är så ledsna och onda och rädda, så att på hela hemvägen är det ingen av oss, som säger ett ord.

När som vi har gått förbi Per i Berlins stuga och ner över ängarna och oppför lagårdsbacken, ser vi, att Lina, den stora köksan, står där och väntar på oss.

Och hon är alltid så snäll. Nu vill hon ingenting annat än varna oss.

»Varför kommer ni så sent?» säger hon. »Ni var knappt gångna, förrän löjtnanten feck höre, att dä skulle bli läsarmöte hos gästgivarns, å nu har han gått hele kvälln å ondgjort sej över att ni stanna borte, å var så rädd för att ni skulle bli läsare mä däsamme.»

Vi har inte tid att svara henne, vi bara skyndar oss oppför gården fram till trappan, men tänk, att Barn-Maja törs inte gå med oss genom stora ingången, utan hon smyger undan till köksförstun.

Men Anna är inte ett grand rädd, hon går bara på. Just som hon öppnar förstudörrn, så säger hon till oss, att vi inte ska tala om det där med Barn-Maja och Lars Nylund. För hon ville inte, att Barn-Maja skulle få förargelse. Men inte ett ord säger hon om att vi ska tiga med bibelförklaringen.

Anna går genom förstun rätt in i salen, och Emma Laurell och jag, vi följer henne. Anna tar inte en gång av sig ytterkläderna, och det gör inte vi andra heller. Vi tänker, att det är bäst att göra, som hon gör.

I salen har de dragit ner gardinerna och tänt lampan, och där sitter mamma och Aline Laurell vid det runda bordet framför soffan och lägger sympatipatience. Och faster Lovisa har Gerda bredvid sig och ritar en liten blomma åt henne, och pappa sitter i gungstolen och småpratar, som han brukar.

Och fast Anna vet, att hon har varit på bibelförklaring, som pappa har förbjudit henne, så går hon rätt fram till honom och räcker honom postväskan. »Här har pappa posten», säger hon.

Men nu ser det ut, som om pappa inte skulle vilja låtsa om, att vi är komna. Anna får stå där med sin postväska. Han tar inte emot den, utan fortsätter att prata med mamma och Aline Laurell.

Och när pappa gör så där, så är det ett tecken, att han är bra ond.

Mamma och Aline Laurell slutar opp med att lägga sympatipatience, och faster Lovisa slutar opp med ett rita på den lilla blomman. Och ingen av dem säger ett ord. Emma Laurell och jag, vi tar varandra i hand, för vi är så rädda, så vi kan dö, men Anna, hon är lugn och frimodig.

»Det var så dåligt väglag, att postiljon kom för sent», säger Anna. »Vi fick sitta och vänta på gästgivargårn ända till klockan fem.»

Pappa sitter bara och gungar och hör inte alls på vad Anna säger, men nu är det mamma, som höjer sin röst.

»Säj, Anna, vad hade ni för er, medan ni satt och väntade?»

»Den första timmen gjorde vi ingenting. Sedan kom det en kolportör dit och höll en bibelförklaring», svarar Anna. »Men så snart postiljon kom med väskan, så gick vi.»

»Men, Anna», säger mamma, »du vet ju, att pappa har sagt, att ni inte får höra på några läsarpräster.»

»Ja», svarar Anna, »men, ser mamma, det här var Paulus i Sandarne, och mamma vet ju, att han är den allra farligaste av dom allihop.»

»Ja, men, kära barn», säger mamma, »skulle du stanna, därför att han är farlig?»

»Vi visste inte, att det skulle bli bibelförklaring, förrän han var färdig att börja», förklarar Anna, »och jag tänkte, att om vi gick just då, så kunde han bli ond på oss och komma hit till Mårbacka och stjäla.»

»Men vad är det flickan pratar?» mumlar pappa och slutar opp att gunga. »Hon har väl aldrig blivit stollig?»

Med detsamma ser jag, att Aline Laurell sitter alldeles eldröd med utspända kinder och böjer sig ner över korten, för att det inte ska märkas, att hon håller på att brista i skratt. Men faster Lovisa, hon lutar sig bakåt i soffhörnet och skrattar, så att hon får lov att trycka händerna mot sidorna.

»Ja, där ser du, Gustav», säger mamma, och det hörs på rösten, att hon gärna skulle vilja skratta liksom de andra, »hur det går, därför att du ska vara så överdriven.» Därpå vänder hon sig till Anna återigen: »Vem är det, som har sagt till dig, att Paulus i Sandarne brukar stjäla?»

»Men pappa har ju sagt, att han är en värre skälm än Lasse-Maja», säger Anna, »och att han borde sitta på fästning.»

Och nu skrattar Emma Laurell och jag med, för vi har ju alltid förstått, att pappa bara menade, att kolportörer och läsarpräster var lika dåliga som straffångar. Vi hade aldrig kunnat tro, att Anna, som var så förståndig och tolv år fyllda, skulle ta det så efter orden.

När nu allihop skrattar, börjar det visst gå opp för Anna, att hon har gjort något dumt, överläppen darrar, liksom skulle hon till att gråta.

Men då reser pappa sig och tar postväskan ifrån henne.

»Ja, det är bra, du Anna», säger han. »Du är allt pappas flicka, du. Bry dig inte om de där andra, som skrattar, för det är vi två, som har rätt, ser du. Ta nu Emma och Selma med dig, och lägg av er ytterkläderna, och byt om på fötterna! Och sedan kan ni be faster om sirap och mandel, så att ni får koka knäck, för ni ska väl ha en liten belöning, när ni har fått vänta så länge på posten.»





Löftet

Det är ingenting, som är så roligt, som då pappa kommer hem.

Han for bort dagen efter den, då vi hade varit på bibelförklaring, och har inte varit hemma alltsedan. Vi tycker, att det är så tråkigt, då pappa är borta. Det är ingen, som pratar, medan vi äter middag, och ingen, som leker med oss om kvällarna, då vi har ätit. Barn-Maja säger, att han reser omkring och tar opp skatt, och hon vill påstå, att han bara har varit borta några veckor. Men vi litar inte på Barn-Maja, sedan hon ställde sig att prata med Lars Nylund i stalltrappan på gästgivargården, utan vi tror, att pappa har varit borta många månader.

Men så säger mamma en morgon, att i kväll kommer pappa hem, och då blir vi så glada.

Hela den dagen öppnar vi förstudörrn, så fort vi kommer åt, och springer ut på förstubron och lyssnar och tittar. Mamma säger, att vi ska stanna inne. Vi står bara och förkyler oss, men det bryr vi oss inte om ett enda dugg.

Aline Laurell klagar på oss, därför att vi inte har tankarna med oss, när hon förhör oss våra läxor. »Om jag inte visste vem det är, som kommer i kväll», säger hon, »så skulle ni få anmärkning allihop.»

Gerda håller hela dagen på med att klä sina dockor. Hon klär på dem och klär av dem och klär på dem igen. Hon kan inte få dem fina nog.

Anna och jag, vi säger till Emma Laurell, att hon kan vara säker på att pappa har med sig leksaker till henne likaväl som till oss. Hon känner inte vår pappa, om hon kan tvivla på den saken.

När som klockan blir fyra och lektionerna är slut, säger Aline Laurell, att vi får slippa läxor till nästa dag, för hon vet ju, att vi ändå inte kan lära oss dem. Och vi skyndar oss ut, både Anna och Emma Laurell och Gerda och jag, för att möta pappa. Vi går först till stallet efter den stora stallgumsen, som Johan körde in åt oss förra julen, och vi spänner den för kälken, för att det ska se högtidligt ut. Det är nästan slut med föret, men vi vet, att pappa tycker om att se, när vi kommer körande med stallgumsen.

Tänk, att vi har en sådan tur – »flax», som Emma Laurell brukar säga! Vi har knappast hunnit oppför allén, så får vi höra dombjällror. Och strax därpå kommer en åkande, och vi känner igen Bruningen och bredåkan och Magnus i Wien och pappa själv i den stora vargskinnspälsen. Vi hinner nätt och jämnt att dra och knuffa och skjuta på stallgumsen, så att han kommer av vägen, för han är inte så inkörd, att han viker åt sidan, när han möter en häst, utan då ställer han sig helst på bakbenen och skjuter fram huvudet och vill köra hästen ner i diket.

Men så besynnerligt det är, att inte pappa stannar och hälsar på oss! Vi har ju inte långt hem, men nog hade vi trott, att Gerda och jag eller åtminstone Gerda skulle få komma opp i släden och åka med fram till trappan. Men pappa bara nickar ett litet litet grand och far förbi oss.

Nu ångrar vi, att vi tog stallgumsen med oss, för vi har bråttom hem, och stallgumsen är inte så inkörd, att han vänder, när som en drar i en töm, utan vändningen får lov att ske på det sättet, att vi ställer oss alla fyra på ena sidan om honom och skjuter på, ända tills han begriper vad det är fråga om.

På det sättet kommer vi för sent för att ta emot pappa, när han kör fram till trappan. Men att han inte står kvar ute och väntar på oss! Vi kan rakt inte förstå oss på honom.

Vi stormar in i förstun, men han finns inte där heller. Han har väl säkert något spektakel för sig, tänker vi och undrar om vi ska gå in i sängkammarn. Men i detsamma öppnar mamma sängkammardörrn och kommer ut till oss. »Barna ska vara snälla och gå sakta i trappan», säger hon, »och stanna inne i barnkammarn, för pappa är sjuk. Han har feber och ska gå och lägga sig.»

Och mamma skälver på rösten, när hon säger detta, och det skrämmer oss så förfärligt. Och sedan, när som vi har smugit oss oppför trappan och kommit in i barnkammarn, säger Anna, att hon tror, att pappa håller på att dö.

Om kvällarna, när vi har gått och lagt oss, brukar mamma komma in till oss och höra på, medan vi läser våra böner. Vi läser Fader vår och Herren välsigne oss och Gud som haver och Det går en ängel. Mamma flyttar sig ifrån säng till säng, och vi läser samma böner, först Anna, så Emma Laurell och sist jag. Emma Laurell ber också, att Gud ska bevara hennes mamma och hennes syskon och alla snälla människor. Men den bönen brukar vi andra aldrig läsa, för vi fick inte lära oss den, när vi var små.

Nu i kväll kommer mamma in till oss som vanligt, fastän pappa är sjuk, och sätter sig vid Annas säng. Och Anna läser Fader vår och Herren välsigne oss och Gud som haver och Det går en ängel, såsom hon brukar, men hon nöjer sig inte med detta, utan hon slutar på samma sätt som Emma Laurell: »Gud bevare min pappa och min mamma och mina syskon och alla snälla människor. »

Anna säger så, därför att hon vill be till Gud för pappa, som är sjuk, och det förstår mamma, för hon lutar sig ner och kysser henne.

Sedan går mamma till Emma Laurell, och hon läser Fader vår och Herren välsigne oss och Gud som haver och Det går en ängel. Sedan ber hon för sin mamma, för sina syskon och för alla snälla människor. Och allra sist säger hon: »Gud bevare den snälle farbror Lagerlöf, så att han inte dör liksom min pappa!»

När Emma Laurell har bett till slut, så böjer sig mamma ner och kysser henne, såsom hon kysste Anna. Sedan flyttar mamma sig till min säng.

Och jag läser Fader vår och Herren välsigne oss och Gud som haver och Det går en ängel, men sedan säger jag ingenting. Jag ville allt, men det är alldeles omöjligt för mig att få fram ett ord.

Mamma sitter stilla och väntar en liten stund, och därpå säger hon:

»Ska du inte be Gud, att han inte tar din pappa ifrån dig?»

Och jag vill, jag vill så förfärligt gärna, och jag vet, att det ser illa ut, att jag ingenting säger, men jag kan inte.

Mamma sitter och väntar än en stund, och jag vet, att hon tänker på allt det, som pappa har gjort för mig, att han reste till Strömstad för min skull och att jag har fått vara i Stockholm en hel vinter och gå på gymnastiken, men jag kan inte få fram ett ord i alla fall. Och då reser mamma sig och går sin väg utan att kyssa mig.

Men sedan mamma har gått, ligger jag och tänker, att kanske pappa dör, därför att jag inte bad för honom.

Kanske att Gud blev så ond på mig, därför att jag inte bad honom bevara min pappa, att han tar honom ifrån mig.

Och vad ska jag göra för att visa Gud, att jag inte vill, att pappa ska dö?

Jag har ett litet litet guldhjärta, som jag har fått av mamsell Spak, som var syster till moster Wennervik, och ett litet granatkors. Om jag ger bort dem, så kanske Gud förstår, att jag gör det, för att pappa ska få leva. Men jag tror inte, att jag får lov för mamma att ge bort dem. Jag är allt tvungen att hitta på något annat.





www.albertbonniersforlag.se

E-bok 1.1 ISBN  978-91-43-51174-1

© Albert Bonniers Förlag AB 1930

Första utgåva 1930



OEBPS/images/9789100122942_FrontCover.jpg
Selma Lagerlof
Ett barns
memoarer

ALBERT BONNIERS FORLAG





OEBPS/images/map.jpg





